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VIIK 81-26(347.78.034)

Cmamus nocesawjena u3yvenuio 3HauveHutl u ocobeHHocmell nepesooa COMAMUYECKUXx Qpazeonocudeckux eouHuy
8 QH2IUTICKOM, HEMEYKOM U pycckom azvikax. [lonyuennvie Oantvle ROKA3bIBAIOM, YMO 6 KYIAbMYpe U3)HaAemMblX A3bIK08
OONBUUHCINBO COMAMUYECKUX (PPAZEONOSUHECKUX eOUHUY CXOJICU NO CMBICTY, HO 6CIMPEUAIOmCs UHMEPEeCcHble CyHau
HecognaodeHus snavenull. M3yuennvie (hpazeonocuzmvl umeiom ciedyroujue nepeeooyeckue cOOmeemcmeus: gpaseo-
JI02UYeCKUll Bapuanm, Gpazeonocuteckuti ananoe, KartbKuposanue, OnUcamenbHulll U AHMOHUMUYECKULL NEPesoo.

Kntouesvie crosa u ¢ppasvi: S3bIKOBasi KapTHHA MHPA; (pa3eoOTHUECKUE SIUHHUIBL, COMATU3MBI;, KJIACCH(pHUKALINI
(pa3eonorn3MoB; MepeBOAIECKIE COOTBETCTBUSL.

IInmkosa Enena IOpseBHa, k. puion. H.

CraroBa Unna ®enopoBHa

FOoicnvrit hedepanvuviti ynusepcumem, 2. Pocmos-na-/{ony
statova.inna@mail.ru, pishkova@yandex.ru

K BOITPOCY Ob N3YYEHUU ®PASEOJOI'MYECKHUX EJWHUILL
C COMATUYECKHUM KOMITIOHEHTOM B JIMHTBUCTHYECKOM,
KYJbBTYPOJOI'NMYECKOM U TPAHCJIATOJIOTHYECKOM ACHEKTAX

Llenplo naHHOW CTAaThM SIBISIETCS BBIBICHUE CXOJCTB M PA3NIMUMi yHOTPEOJEHUs] cOMaTHYeCKUX (paseonornye-
CKHX €IMHUII] B aHTJIIMHACKOM, HEMEITKON W aHTIIMICKON KYJIBTYpe, a TAaKXKe ONpeeIeHHe OCHOBHBIX CIIOCOOOB TIEPEBO-
Jla M3y9aeMbIX (pa3zeosIoru3MOB.

KapTtuna mupa sBIsieTCss OCHOBHBIM MOHATHEM KOHIIEIIMHN YeIOBEKa, PaCKPBIBAeT 0coOeHHOCTH ero Oprtus. Kap-
THHA MHUpa — 3TO €AWHBIA 00pa3 MHUpa, KOTOPBI CTAHOBUTCS CIICACTBHEM BCEH AEATEIFHOCTH YeJOBeKa. SI3BIKOBast
KapTHUHA MHPA SIBJISIETCS TAKXKE YHUKAJIbHBIM CIIOCOOOM MOHMMaHUs MUpa. S13bIKOBasi KAPTUHA MHUPa U (HPa3eosor3-
MBI SIBJISIFOTCS] OCHOBHBIMHM TIOHSITHSIMH B Hallieil padore.

SI3pIKOBasi KAPTHHA MHPA — UCTOPUYECKH CPOPMHUPOBABIIHECS B OOBIICHHOM CO3HAHUH OIPEACICHHON SI3bI-
KOBOW TPYIMBI W HAXOJAIINE OTPAKCHHE B SA3BIKC NPEACTABICHHS O MHpPE, ONMPEHCNEHHBIN CHOCO0 MOHMMAHUS
YCTPOHCTBa MHUpPa, OCMBICIIEHUE AEUCTBUTENBHOCTH [6, c. 25].

«®Dpa3zeoornyeckast eIMHALA — 5TO YCTOIYMBas pa3AesibHOO(GOPMIIEHHAs SIMHHLA A3bIKa, UMEIOLIAs [IOJTHOCTHIO
WM YaCTUYHO NIEPEOCMBICIICHHOE 3HAUCHHE, BOCIIPOM3BOJMMasi B TOTOBOM BHze» [8, c. 10]. dpaseonornueckast exuHu-
I1a, IMEIOIIasi B CBOEM COCTaBE COMATH3M, WM coMaTH4YecKasi (ypa3eossornueckasi eTMHUIA, SBISieTCS (Ppa3ecoIoTu3-
MOM, LIEHTPAJIbHBIM WK 3aBUCUMBIM 3JIEMEHTOM KOTOPOTO SIBJISIETCS CJIOBO, BBIpaXKaroIlee He TOIBKO (PU3MUIEcKHe Ja-
CTH YeJIOBEYECKOTO OPraHW3Ma, HO W 3JIEMEHTHI JAbIXaTeIFHOM, HEPBHOM M APYTHX CHCTEM uelioBeka. MHOTHe ydeHbIe
HCCIIEIOBAIIM HE TOJIBKO (hpa3eosiorn3mpl, BCTPEUAIOIMECS B TOM HIIM HHOM SI3bIKE, HO U UX KJIaCCU(UKALHIO.

B pycckom si3bike B. B. Bunorpamos genut (¢pas3eosioru3Mel Ha YeThIPE THIMA: (Ppa3eoOornuecKrue CpalieHusl,
(bpa3eosoTHUECKIE EOIMHCTBA, (HPa3eoIOTHIECKHe COUeTaHus, (hpa3eoOrnieckue BhIpakeHH. B maHHOM jaeneHun
paccMaTpHBaeTCs, HACKOJIBKO CTHPAIOTCS HOMUHATHBHBIC 3HAUCHHUS 3JIEMEHTOB (ppaseonoru3ma M CTeneHb mpeodia-
JTaHWA B HAX ITEPEHOCHOTO 3HAYCHUSI.

1. dpazeonoruyeckue cpameHnsi — yCTOHYNBBIE COYECTaHMs, 00OOIICHHO-IEJIOCTHOE 3HAYEHHE KOTOPHIX HE BbI-
SIBTSIETCS U3 3HAYCHUS COCTABILIFOLINX WX KOMIIOHEHTOB: HORACMb 6HPOCAK, Oumb 6akmyuiu, cobaxy cvecms, ¢ 6yxmol-
bapaxmvi, U3 pyK 60H, KaK nums 0amo, ObLia He Oblia, Kyoa HU WO.

2. (dpazeosornyeckue eIMHCTBA — YCTOHYMBBIE COUETAHUsI, 00OOIIEHHO-TIEIOCTHOE 3HAYCHNE KOTOPHIX OTYa-
CTH CBSI3aHO C CEMaHTHKOH COCTaBIIAIOIINX X KOMIIOHEHTOB, YIIOTPEOIEHHBIX B 00pa3HOM 3HAYCHUU: 3aUmu 6 my-
nUK, Oumb KI0YOM, HAbIMb NO MEYEHUI0, 0epAHCamsb KAMeHb 3d NA3yXol, Opams 6 c8ou PYKU, NPUKYCUMb S3bIK.

3. dpa3eosioruyecKne COYeTaAHUsI — YCTOWYMBBIE 00OPOTHI, 3HAUYCHHUE KOTOPHIX MOTHBHPOBAHO CEMaHTHKOM
COCTaBJISIFOLIMX UX KOMIIOHEHTOB, OZIMH U3 KOTOPBIX UMEET (hPa3e0OrnIecKH CBA3aHHOE 3HAUCHHE: NOMYNUMb 630D
(20108y) (8 A3bIKE Hem YCIMOUYUBLIX CIOBOCOUCMAHUL «NOMYNUMb PYKYY, «HOMYRUMb HO2Y»).

4. dpa3eosoruyeckue BbIpaxkeHust — Gppazeonornyeckue 000POTHI, YCTOWYMBBIE B CBOEM COCTaBe U YHOTpeO-
nennn. OHHU SBJISIIOTCS CEMaHTHYECKU WICHUMBIMU M COCTOST U3 CJIOB, UMEIOIINX CBOOOAHOE 3HaueHue. Hanpumep:
B I'peyuu 6cé ecmv, A cuacmove 6b110 max 603modicHo, Becemy ceoé apemsa u m.n. [3, c¢. 212].

CaMoif pacmpocTpaHeHHOH Kiaccupukaimend (pa3eoIoru3sMOB aHTJIHICKOT0 SI3bIKA SBILSICTCS TPaIUIIHOHHAS
CTPYKTYpHO-TpaMMaTH4ecKas Kiaccudukanus. JlaHHas KiacCHQUKAIWs OCHOBBIBACTCS Ha IMPHUHAIJIC)KHOCTH OC-
HOBHOTO CJIOBa K KaKO#-1100 9acT pedr. CyIIeCTBYIOT CICAYIONIHE THITHL:

1. F'naronpbHbIe YCTOWYNBBIE COYETAHMA: f0 come to a head (MPUXOAUTH B TOJOBY), fo pull somebody’s leg
(moamTyYMBaTH HaJ KeM-I1.), to put one’s foot down (3aHATH TBEPIYIO MO3UIIHIO) U JP.

2. YcroiluMBBI€ COYETAHHS € MPWIATATEIbHBIMU: a good heart (mobpoe cepane), a naked eye (HeBoOpy-
WEHHBIN T71a3), a cool head (paccyTUTETHHBIN YCIIOBEK) U JIp.

3. YcroitumBbie coUeTaHUs ¢ CYLIEeCTBHUTENBLHBIMM: at the heart of something (B OCHOBE 4ero-i.), fo lose
one’s head (MOTepsATH TOJIOBY) U JIp.

4. YcroitunBble BBIPaKeHHs ¢ MpeNJoramMmu: at first hand (U3 nepBeIX pyK), to be sick at heart (TockoBaTh),
to look over one’s shoulder at (ornsnpiBaThCs uepes mwiedo) u ap. [1, c. 129].

B HemerkoMm si3bike Kitaccudukaiuio nposoaut Opunpux 3aiinep, KOTOPHIH BbIEIAET B cBoel padote «Deutsche
Sprichworterkundey ciemyromiue rpynms! ppa3eoIOTH3MOB!

1) mocjoBHUIbIL;

2) nauTepaTypHble BADHAHTHI NOCJOBHI — aOpH3MBbI, CEHTEHIIUH;
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3) MOroBOpKM;

4) mapHble CJIOBOCOYETAHNS;

5) kpblaaThie ciaoBa [12, S. 16].

B nanHO# pabGoTe MBI IPOBENM HCCIEAOBaHHE KOJIMYECTBEHHOTO Xapakrepa. Ommpasich Ha «bounbmoit anrio-
pycckuii hpazeonormueckuii cinoBaps» A. B. Kyrnna [7], «bonbInoit pyccko-aHTIHiACKAN (pa3eoIornIecKiid CI0Baph
C. 1. JIybenckoii [9], «Hemerko-pycckuii (ppazeonornueckuid cnoBaps» JI. O. buHoBHY [2], MBI BBIYUCITUIN KOJIHYEC-
CTBO Ka)KAOTO W3 COMAaTU3MOB B 3THX CJIOBapsX. IloydeHHbIe JaHHBIE BEIBILIIOT YaCTOTHOCTD YIIOTPEOICHHUS TE€X WITH
WHBIX COMaTH3MOB B SI3bIKOBOH KYJIBTYpE PYCCKHX, HEMIIEB M aHIIM4aH. [IpoaHann3upoBaB MaTtepHall B X0/1€ HCCIEN0-
BaHMs, MBI OOHAPY)XWIIM, YTO HAMOOJIee YacTHIMH II0 YIOTPEOICHIIO coOMaTH3MaMH SBISIOTCS pyka (20% B pyc. s3.,
16% B anrmn. s3., 12% B HeMm. s13.), a3 (15% B pyc. s13., 13% B anr1 3., 9% B HeM. 53.), ronosa (12% B pyc. 3.,
10% B anuri. 3., 10% B HeM. #3.), Hora (8% B pyc. s3., 9% B aHrI. 513., 9% B HeMm. 513.), cepaue (7% B aHIIL. 3.,
7% B HeM. s13.). B pycckoM sI3bIKe COMATH3M «CEPIILIE» COCTABIISIET TONBKO 3%, B TO BpeMs Kak COMATH3M «aymma» — 9%.

Uto0bl MpoaHATN3UPOBATh ITOIYUYEHHBIC JaHHBIC, MBI U3yYMIIN 3HAYCHHUS CAMBIX YIIOTPEOISIEMBIX COMAaTH3MOB
B TOJIKOBBIX CJIOBApSAX PYCCKOTO, aHMIIMICKOTO X HEMEIIKOTO SI3BIKOB M BBISIBIIIM KOHHOTATUBHBIC OTTCHKH 3HAYCHUI
9THX COMAaTH3MOB BO (hpa3eoIoTu3Max.

I'osoBa B aHTIMIICKOM, HEMEIIKOM M PYCCKOM S3bIKax IpEJCTaBisieT CO00I YacTh Tesa, ¢ MOMOIIBI0 KOTOPOH
BO (pa3eosoru3Max MepeaaroTcs SMOIUH (nogecums 20108y (coambcs), hang one’s head down, den Kopf hingen
lassen [2; 7; 9]. Kpome 3TOTr0, rooBa onuIeTBOPSIET PacCyIOK U MBIIIJICHUE M YKa3bIBaeT Ha HAJIWYHME WM OTCYT-
CTBHE yMa W PacCyIUTEIILHOCTH (Umemb scHyl0 2on08y,; einen klaren Kopf haben; keep a clear head) [Tam xel].
C HOMOIIIBIO TOJIOBBI MBI BEIpaXkaeM CIOCOOHOCTb COCPEIOTOUMTRCS (He mepsamb 20106bil; den Kopf oben behalten,
to keep one’s head). T'onoBa Takke mepelacT MPHU3HAK MPEBOCXOJCTBA (8biCOKO Oepocamv 20108y, den Kopf
aufrecht halten; carry one’s head high) [Tam xe].

Pyka Bo (pazeosornzmax Tpex SI3bIKOB B IEPBYIO OY€pe/b SIBISIETCS YaCThIO TeJa, C MOMOIIBI0 KOTOPOW MbI
MOEM YTO-TO MOJIYIUTh WIH OTAATh (Oepocamsb 8 ceoux pykax, in der Hand haben, to hold well in hand) [Tam xe].
B pycckoM u HeMenKOM sI3BIKaX OHHU TaKKe IMEPeJaroT 3HaUYCHHUE IovYepKa 9elIOBeKa, ero xapakrepa (eine krakelige
Hand; uncertain hand) [Tam xe]. YHoTpeOasas coMaTu3M «pyKa», Mbl MOXKEM BBIPA3UTh MaTEepUAIEHOE BOILIOIIE-
HHUE HAMEpPEHUH (ymblmb pyku, to wash one’s hands of; seine Héinde in Unschuld waschen) [Tam xe].

Hora cuMBOIM3HPYET YacTh Teja, OTBEYAOIIYIO 3a JABHXKCHHUE, CKOPOCTh (coumbcs ¢ Hoe, sich die Fiiffe wund
laufen; run off one’s legs) [Tam xe]. Kpome 3TOT0, 3TOT COMaTH3M MOKAa3bIBaeT, HACKOJIBKO YEJIOBEK YBEPEH B ceOe 1
ycroiuuB (festen Boden unter den Fiissen haben; o6pecmu meepoyio nougy noo noeamu, to feel one’s feet) [Tam xel].

I'1a3 Bo BceX Tpex sA3bIKax — 3TO YacTh TeJla, OTBEYAIOMIAs 3a pueM HH(POPMAIUH 1 €€ TOCTOBEPHOCTh (CMOMI-
pemb 60 6ce enaza, ganz Auge sein; to be all eyes) [Tam xe]. Kpome 3T0r0, IN1aza 0Tpa)karoT SMOLIUMU M YYBCTBA
(OypHou 2nas, the envy eye; boser Auge) [Tam xe]. Eciii B aHTTIHIICKOH W HEMENKOH KyNbType Tia3a — 3T0 B 00OJb-
Iel Mepe UCKIIIOUNTEIbHO (pr3nyuecKas 4yacTh Tela, TO B PYCCKOM — Ii1a3a OoJiblle OJIMIETBOPSIOT JYXOBHYIO YacTh
(enasa — 3epkano oywiu) [9].

Bonee monpoOHO MBI OBI XOTEJIN PACCMOTPETh COMATU3MBI «Iyla» U «cepaue». CoMaTusM «cepiue» 3aHuMaeT
MISTOE MECTO CPEIH CAMBIX MCTIONB3YEMBIX COMAaTH3MOB B aHTJIHIICKOM W HEMEIIKOM SI3BIKaX, B TO BPEeMs KaK B pyc-
CKOM OH 3aHMMAaeT JIMIIb 8 MECTO M COCTaBIIsieT Bcero 3% u3 Bcex M3ydeHHbIX (paseosoru3mos. Ero 3amensier co-
MaTH3M «IYLIa», KOTOPBIH 3aHIMaeT 9% 3 Bcel BoIOOpKH. JlaHHEIN (peHOMeH OOBSICHIETCS TeM, 4TO AyIIa SBISCT-
cs1 ropaszio Oojiee OOTaTHIM M CIIOKHBIM (PEHOMEHOM B PYCCKOW KyJbTYpe, uyeM cep/ue. Jymia, 1o MHEHUIO claBsH,
SIBIISICTCA MCTOYHHKOM TOW TBOPYECKOH CHIIBI, 0e3 KOTOPOIl )KM3HM Ha 3eMJIe He CymecTBOBano: «J/lymra-uckopka
HeOEeCHOTo OrHsl, KOTOpas MPUAAET oYaM OJIECK, KPOBH — JKap U BCEMY TeJly BHYTPEHHIOIO TEIUIoTy» [6, c. 45]. dyma
B PYCCKOM S3BIKE 00anaeT OoraToif manuTpoit MugoIoreM, 4To MOKa3bIBaeT HAM MHOTO3HAYHOCTH JTaHHOTO CIIOBA.
Jymia sBIsSeTCS HEKUM 3THYCCKUM HIICAIOM. 3anaukams OyuLy, 4ucmadsi Oyuia; TIaBHBIM 00BEKTOM B PEIIUTHU, TaK
KaK OHa COCIHMHSACT YeNOBEKa C BBICIIUMH CHIIAMH: cnacams oyuty, ¢ bocom 6 Oyuie; BMECTHIIUILIEM: 8blLIUBAEMCA
dywia, Oyua Hapacnauwiky; My3bIKOW: cmpyHbsl Oywiu;, TBEPIBIM HPEAMETOM, IUIOCKOH MOBEPXHOCTBIO: yapanaem
oywty, cned 6 oyuie; OOBEKTOM BETpA: 0yua yiemaem, 600XHyms Oyuiy v T.71. J{yiia u cep/iiie B pycCKOH KyJIbType —
9TO CIWHBIN, HEPa3PBIBHBIN OPTaH, KOTOPHIM YEIOBEK YYBCTBYET, ICPEIKUBACT, CTPEMHUTCS K JIYUIIEMY.

B anrnmiickoM u HEMEIIKOM sI3BIKaX Ceplle — OpTaH MepeKUBaHUN, HACTpoeHUH (heart is bleeding, das Herz
verblutet (cepane kpoBbio oOmuBaercs)) [2; 7; 9]. Cepame cBs3aHO ¢ MOHATHEM IIOOBU (fo break one’s heart,
das Herz zerbrechen (pa3outs cepaue)) [Tam ske]. CoMaTH3M «CEPIIE» HCMOIB3YETCS [UIA OMUCAHUS XapakTepa
monel (to have a kind/soft heart; gutes Herz (umeTh mobpoe cepate)) [Tam xe]. Kpome atoro, cepare — 3To omuie-
TBOpeHHE UCKpeHHOCTH (With all one’s heart; aus tiefstem Herzen (Bcem cepaiem)) [Tam xe].

Takum 00pa3oM, OCHOBHAs 4acTh PYCCKHX, aHTIMHCKAX U HEMEIKUX (hpa3eoIOTU3MOB, HMEIOIIUX B CBOEM CO-
CTaBe COMaTH3M, UMEET OJMHAKOBBII CMBICII, TaK KaK JlaHHAs JICKCHKA SBISIETCS OOIeyNoTpeOUTENbHON U HE 3a-
TparuBacT HAMOHAIBHBIC I UCTOPHYICCKHE OCOOCHHOCTH HapomoB. OIHAKO WHOTNA BCTPEYAIOTCS HMHTEPECHBIC
CITydad HeCOBIaAeHHUS 00pa30B M BOSHUKHOBCHUS Pa3HBIX aCCOIHMAINH Y PYCCKUX, aHTJIMYaH U HEMIIEB.

B nanHO#1 paboTe MBI PacCMOTpPEIN OCHOBHBIE THIIBI MEPEBOAYECKUX COOTBETCTBUI COMATHYECKUM (hpazeosio-
THYECKUM CIMHAIIAM OPUTHHAIA.

Opazeonoruueckre eIUHULBI 3aHUMAIOT BEyLIHE TIO3UIIMU B KA HEMEPEBOAMMOCTH» MM «TPYIHOIIEPEBO-
muMmocTmy. [lepeBon hpa3eoqornyecKux eOMHUL OCYIIECTBISIETCS MO-pa3HOMY, IPUHUMAas BO BHUMaHHUE MX Xapak-
Tep u ocobennoctu [4, c. 111].

[Ipu mepeBone ¢pazeomorn3mMoB Tpedyercs ocoObIit moaxon. Kazanoce Obl, B MUpe CYIIECTBYIOT COTHH pa3-
HBIX ()Pa3e0IOTHYECKUX CIIOBAPEH, NBYSI3BIYHBIX W OTHOS3BIYHBIX, H HE TOJDKHBI BOSHUKATHh TPYAHOCTH B HAXOX-
JICHHU HauOoJiee TOUHBIX M MOJHBIX OMHCaHUH (hpa3eosorn3mMoB. OTHAKO CIOBAPHBINA COCTaB aHTIIMHCKOTO s3bIKa
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HaXOJHUTCS B IMOCTOSHHOM pa3BUTHH. COOTBETCTBEHHO, Nake «BOJBIION aHTIIO-pycCKHil (pa3eosoTHIecKuil CiIo-
Bapb» A. B. KyHHHa ¢ Ka)XIbIM ToJIoM Bce OOJIbIIIE OTCTAET OT KU3HH M ycTapeBaeT. [loaToMy mepeBouuKy HeoO0-
XO/IMMO CaMOCTOSITEJILHO pa30MpaThecsi B TeOpHu (hpa3eosioruu, yMETh paclio3HaBaTh (ppa3eoorHieckue eANHHIIBI,
OTIPENETSITh UX 3HAaYEHHE M IepeAaBaTh MX 3KCIIPECCHBHO-CTHIIMCTUYECKHE OCOOEHHOCTH B mepeBoje. OcHOBHas
TPYIHOCTh, C KOTOPOH CTAJIKMBAETCS IEPEBOJYMK, COCTOMT B TOM, YTO HHKAKOH CJIOBaph HHMKOT/Aa HE CMOJXKET
IIPEAYCMOTPETh BCEX BO3MOXKHOCTEH MCIIONBb30BaHMS (pazeosorn3mMa B KOHTEKcTe. «DPpa3eonornueckue eIMHULIbI
TakK e, KaK U CJI0Ba, XapaKTePU3YIOTCsI MHOTO3HAYHOCTBIO U OMOHMMHUE» [8, . 25].

[Ipoanam3upoBap (Gppa3eoIOTU3MBI H HX TEPEBOI, MBI BELSICHIIM, YTO OOJBITMHCTBO U3yYCHHBIX HAMH (pazeo-
JIOTH3MOB UMCIOT CJICAYIOIINE MEPEBOTICCKIE COOTBETCTBHS:

1. dpa3zeosiornyeckmii IKBUBAJIEHT, KOTOPBII B CBOIO OYepe/lb JEIUTCS Ha!

e aOCOJIIOTHBIN DKBUBANCHT: fo believe one’s own eyes — BepuUTh CBOMM COOCTBEHHBIM TJla3aM; fo save one'’s
skin — cractu cBoOYO WKYPY; Aug(e) um Aug(e), Zahn um Zahn — oxo 3a oko, 3y6 3a 3y0 [2; 7; 9];

® OTHOCHTENBHBIA 3KBUBAIEHT: o hold one’s head high; den Kopf hochhalten — BBICOKO HepiKaTh TOJIOBY;
das Heft in der Hand haben — oepacamo 6 céoux pykax 6paszovl npasienus, to play into smb’s hands — urpats KoMy-
6o Ha pyky [Tam xe].

2. Mdpazeonormveckmii BapuaHT (aHanor): catch somebody red-handed — nolimars Ha MecTe NMPECTYIICHUS,
cry on smb’s shoulder — nnakatbcsi KOMy-IHOO B XUIETKY; pull the wool over smb's eyes — Brupatb ouku [Tam xe].

3. KaabkupoBanme ¢pazeosnorndyeckux exmHmu;: sich auf die Lippen beiffen — Kycatb TyOBI, What the eye
does not see the heart cannot grieve — 4ero riia3 He BUIUT, O TOM cepie He oomut [Tam xe].

4. OmnucatejabHbIil mepeBox: Ddumchen drehen — (noci. BepreTh OONBIIMMU MaTbUUKaMU) HAYEM HE 3aHH-
Marbcs, 0e3IeNbHUYATh; AN eye-opener — TO, 4TO MPOU3BOIUT CUIIBHOE BIeYaTiIeHHe, BCTpscKy [Tam xe].

5. AHTOHUMUYECKHUIl nepeBOa: fo keep one’s head — HE TepsATh TONOBHI, fo keep one’s head above water —
HE Bie3aTh B noarH, den Kopf oben behalten — He TepaTh ronoBbI; j-n bei guter Laune erhalten — He IOPTUTH KOMY-
60 HacTpoerwue [Tam xe].

Comarnyeckue (pa3eosorudeckue €IMHUIBI COCTABISIIOT OJHY M3 CaMbIX OOJBUIMX W HMHTEPECHBIX TPYIII
BO (hpa3eosOrnIecKoM COCTaBe JI0Oro s3bika. [IpoBesieHHOE HAMM WCCIIEAOBAHUE BBISIBHIIO, YTO CAMBIMH YIIO-
TpeOIIEMBIMA COMATH3MaMH B COCTaBe (Ppa3ecoJOTH3MOB SBISIFOTCS 201084, PYKd, HO2d, 21d3 W cepoye (Oyuia).
VY IMBUTENBEHBIM SBISETCS TO, YTO B KYJIBTYpPE UCCIEIyEMbIX HAMU S3BIKOB (hPa3e0I0TU3MEI ¢ KOMIIOHCHTAMH «pPYKa,
roJI0Ba, HOTA, TJ1a3» UMEIOT OJAMHAKOBBIE KOHHOTATUBHBIC OTTCHKH. B TO BpeMs Kak cepiie U Aylla UMEIOT HEKOTO-
pBie 0coOeHHOCTH. B HeMeIkoil n aHMIHHACKOW KYJIBType Ceple SBISCTCS OCHOBHBIM OPTraHOM, CBSI3aHHBIM C IIe-
PEeXUBaHUAMH, HACTPOCHUSIMH, JIFOOOBEI0. B pycckoll KynbType OOJIBIIMHCTBO MO MEPEKUBACT OYIIa, TaK KaK
IyIIa SBJISCTCS HEKUM STHICCKIM HICaIOM U TJIABHBIM O0BEKTOM PEIIHTHH.

[TpoBenst nepeBoAYECKUI aHAIN3, MBI BBISIBUJIN, YTO OOJBLUIMHCTBO (Ppa3eoslorHyeckux eAMHUL C COMAaTHYECKUM
KOMITOHEHTOM TIE€PEBOJITCS MATHIO criocobaMu: (pa3eosorn4ecKuM 3KBHBAICHTOM, (hPa3eoIOrMYeCKUM aHaAJIOroM,
KaJIbKHPOBaHUEM, ONHCATEIbHBIM 1 @aHTOHUMHYECKUM IepeBoJIOM. VIHTEpECHBIM SBIISETCS TOT (DaKT, YTO B OTIINYUE
OT Jpyrux (ppaseosoruueckux eauHul, comarnyeckne OF He BBI3BIBAIOT 0COOBIX TPYIHOCTEH B MEPEBOAE, TAK KaK
OHU PEJIKO CBSI3aHbI C KYJIBTYPOIOTHYECKUMH U HCTOPUYECKUMH OCOOEHHOCTSIMH N3y4aeMbIX HapOJIOB.
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ON STUDYING PHRASEOLOGICAL UNITS WITH SOMATIC COMPONENT
IN LINGUISTIC, CULTUROLOGICAL AND TRANSLATION ASPECTS
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The article is devoted to the study of meanings and peculiarities of translation of somatic phraseological units in English, German
and Russian. The obtained data show that in the culture of the studied languages the majority of somatic phraseological units are
similar in meaning, but there are interesting cases of meanings discrepancy. Phraseological units under study have the following
translation correspondences: phraseological variant, phraseological analogue, calquing, descriptive and antonymic translation.

Key words and phrases: linguistic worldview; phraseological units; somatisms; classification of phraseological units; translation
correspondences.



